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.¡. Xosé Miguel Suárez Fernández 

Estudiar, recoyer, investigar a nosa jala é peza jundamental prá súa recupe" 
ración. Peró, anque poda parecer mentira, ún dos asuntos que máis esmolementos 
trai é el de cómo chamarye. Nun é úa carayadía, nin muito menos, porque cua eti­
queta de "a nosa jala" podémonos entender entre nosoutros peró pra jora, pl"aS ou­
tras jalas, pra os estudiosos, pl'á llegalidá, prá escola .. . , pl'ecisa un nome que la de­
fina máis claramente. 

lló nos anos trenta, un equipo d'especia­
listas dirixido polllingüista Navarro Tomás 
fexo encuestas en mui ben de s itos de to­
da a Península Ibérica pr'amañar un Atlas 
Llingüístico das llinguas románicas penin­
sulares. Os encargaos de fellas en Asturias 

foron Aurelio M. Espinosa y Lorenzo Rodríguez Caso 
tellano. Aoque el máis del material nunca se publi­
cóu, si saliron á lIuz en 1962 dalgús mapas unde se 
cartografiaron as res postas a dalgúas das perguntas. 
Úa das cuestióis era cómo ye chamaban á fala local. 

Nel Navia-Eo, unde se fixeron encuestas en cin­
co llugares, a esta pergunta namáis responderon 'en 
cuatro, chapurrao (Freal-Navia), chapuI'I'ado (As 
Campas-CastripoO, chapurriao (Bual), y ibiano 
(Cuantas-lbias). Contrastan estas respostas col que 
responderon os encuestaos nos puntos máis al este 
(asturianu, La Pola Somiedu y Souru la Barca) y al 

oeste, xa en Lugo (galego, na Devesa., Neiro, Navia 
de Suaroa y Pedrafita do Cebreiro). Peró, como en 
todos os sitos cacen fabas, tamén na fronteira entre 
el aragonés y el catalán se recoyero'n denominacióis 
aparecidas pra chamar á súa fala: xapurriáu, xapu­
rrat, cbapurrayáu ... 

Nomes como os ditos son úa seña del sen ti­
mento entre a xente de mestizaxe Ilingüístico, de ser 
mezcra, de tar na fronteira, peró tamen é señal de 
pouea.consideración pral que se fala por tello como 
daqué que nun é puro: "nun falamos, cbapurria-
111.05 ". Outro xeito de chamar al que se fala entre el 
Navia y el Eo é col xentilicio del conceyo (como é el 
caso da resposta "ibiáno" del Atlas peró que tamén 
é un recurso usao hoi día1ala tapiega,franquín, na­
víego ... ). Un terceiro xeito de darye nome é chamar­
ye d 'úa manera máis difusa y coloquial -a nasa fa ­
la-, etiqueta que, se la sacamos de cqntesta, nun dá 
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muita información. ¿De quén é esa fala "nosa"? P6~ 
dennos valir d'exemplo tres lIugares en Cáceres - San 
Martín de Trebellu, As Ellas y Valverdi do Fresnu­
unde tein úa fala que muitos especialistas clasifican 
dentro del bloque gallego-portugués y que s'asome­
ña roáis á primeira llingua qu'á segunda. Pois ben, 
tamén allí ye chaman al que falan "a nasa jala ". 
¿Cuál é máis nosa jala, a nasa ou a d'ellos? Ta claro 
qu'as dúas. Col término a nosa jala enténdense en­
tre os que fa lan esajala peró nun é úa etiqueta que 
valia pra qu'outros sepan de qué fala se trata. Efecti­
vamerite, todas as fa las son de daquén y todo el 
mundo jala a súa jala. 

Os, primeiros estudios 

El primeiro dato apurrido por un IIingüista so­
bre a nosa fala -y aquí vainas a etiqueta pra enten­
déremonos entre nosoutros- é de 1886 y debémo­
yo al filó logo sueco Áke W,son Munte, na súa obra 
Anteckningar om Folkmálet i en trakt aj vestra As­
turien (que, traducido del sueco, quer dicir Anota­
~ióis sobre a jala popular d 'úa zona del occidente . 
d'Asturias) , publicada en Uppsala (Sue-
cia) en 1887. Anque 

m 
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el qu'estudiaba era el asturiano 
occidental de dalgús lIugares de Cangas, al falar das 
fronteiras IIingüísticas aprovetaba pra dar dalgús da­
tos da fala gallego-asturiana de Pezós, nos que vo­
lara gracias al cura d'aUí. Naquel entoncias conocí­
ase nJúi pouco del panorama llíngüístico da zona 
--einda os especialistas nun discurriran el término 
de gallego-asturiano- y el estudioso sueco botaba a 
fala del valle del Navia nel saco das falas "gallegas" 

¿Gallego-asturiano ou a nasa fala? 

anque señalara dalgún detalle de tipo "asturiano " 
na fala de Pezós, del mesmo xeito que chamaba 
"rasgos gallegos" a dalgús fenómenos del asturiano 
occidental. 

Foi Ramón Menéndez Pidal, úa autoridá llin­
güística daquella, quen, basándose nel resu ltao dip­
tongao ou non de dalgúas vocales del lIatín, metéu 
nel área del gallego a zona entre el Navia y el Eo 
(un de· se dicen palabras deL tipo pema, p0l1a) y nel 
área del qu 'él chamóu "Ieonés" metéu·as terras de fa­
la asturiana d':il este (unde dicen pienza, puerla ou 
puona). Así y todo, a un obra publicada en 1931 poi 
Centro de Estudios Históricos -entidá que presidía 
precisamente Menéndez Pidal-, y feita xuntando os 
vocabu l~rios amañaos poi bualés Bernardo Acevedo 
y Huelves y el franquín Marcelino Fernández y Fer­
nández - mortos xa daquella-, púxoye de titulo Vo­
cabulario del bable de occidente. Einda hoi confunde 
a muita xente qu'espera atopar un vocabulario del 
asturiano y encontra en realidá un vocabulario del 
gallego-asturiano. Menéndez Pidal, na introducción, 
fala da zona Navia-Eo, unde "se babia un dialectQ 
medio gallego medio bable" . 

Outros estudiosos posteriores siguiron botan­
do mao de términos como "babia gallega " ou "ga­
llego " pra refirirse á fala d 'entre el ¡avia y el Eo. É 
el caso de filólogos asturianos como Lorenzo Rodrí­
guez-Castellano ou Manuel Menéndez García al es­
tudiar entre os anos cincuenta y setenta as frontei­
ras de dalgús fenómenos llingüísticos nel occidente 
d 'Asturias. 

APontl:. 
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¿Gallego-asturiano au a nasa jala? 

Un nome p rá nasa fa la 

En contraste cuas xeneralizaciói-s y os esquema­
tismos dos filólogos tradiCio.nales - sempre buscando 
a clasificación y etiquetación de roda variedá Ilin­
güística- , tuvo que ser un estudioso d 'orixe nestas te­
rras, Dámaso Alonso, quen, al estudiar a fala dos Oz­
cos, tentara de filar máis clalgao al hora de poñerye 
un nome que ye concuayara, un name que reflexara 
os compoñentes gallegos, asturianos, y ramén os pro­
pios y orixinales, que se mezcran nos ccnceyos máis 
occidentales. Estas son palabras súas: ''A1as existe una 
zona intennedia, en la que, después de todo, la de­
signación que demos a la lengua dependerá de nues­
tra manera de apreciar e intelpretar, uno a U110, to­
da una serie de becbos lingüísticos.. Estas babIas, 
fundamentalmente gallegas pero con algUlws rasgos 
asturianos, las designo con el nombre de gallego-as­
turiano ". 

Os sous interesantísimos artículos, publicados al 
lIargo dos anos cincuenta, sesenta y setenta, unde sa­
lían consideracióis sobre léxico da zona, texros dia­
lectales, apuntes etnográficos, y un feixe máis de d~­
ros, abriron un camín qu 'iban siguir máis cerca dos 
nasos tempos o utros estudiosos. D'esta volta , iba ser 
xente nacida nel coneeyo qu 'estudiaban y xente que 
falaba a fa la qu 'analizaban. 

El primeirQ foi e l ayandés Celso Muñíz, fi lólogo 
afincao en Holanda, que, en 1978, publicóu en Áms­
terdam a súa tesis sobre a fa la del Valedor, valle que 

rega El RíQ d'Or y que coye as parroquias ayandesas 
de Samartín y San Salvador. Titulóula El habla del Va­
Iledor. Estudio descriptivo del gallego asturia?w de 
Al/ande (Asturias-Espa?la). 'úa edición modesta y 
mala d 'aropar, Muñiz fai úa descripción detallada 
d 'úa fala gallego-asturiana gu'era desconocida hasta 
entoncias prá comunidá científica. Anque nel título 
esqueice el guión, pra nombrar a nasa fa la dentro del 
lIibro u sa el término de gallego-asturiano y fala d 'e­
lIa úas veces como "habla-puente entre el gallego y el 
leonés", ourras como "variantes asturianas del galle­
go" y máis adelantre como "compleja realidad de 
u.na va?'iedad lingüística fundame11lalmente gailega 
pero con abundantes elementos fonéticos, 1110ifológi­
cos y léxicos leoneses ". 

Habería qu 'aguardar a 1983 pra que se publicara 
ourra monografía dialectal d 'un 

JOSE GARC1A GAACIA 

El HABLA DE El FRANCO ' 
(une vetl8l1te linoOlst/ea del De . 

eidente de Asturias) 

conceyo del Navia-Eo. El habla 
de El Franco (una variante lingüística dei Occide11le 
de Asturias), obra del franquín de Valdepares José 
García García, vén a enanchar a conocencia da fala 
da zona y a siguir eua denominación de gallego-as­
turiano - anque esre auror escríbelo sin guión- pra 
chamar á nasa fala. García resalta na introducción ''la 
condición de zona de transición de todo el ámbito de 
las hablas gallegoasturial1as ". 

El tennino discurrido por Dámaso Alonso raba 
trunfando en Asturias entre os filógogos y especialis­
tas. Xa en 1976, nos mapas da G"amática Bahle, xer­
molla del qu 'iban ser máis alantre as bases da nor­
mativa escrita del asturiano, estremábase a zona del 
"bable" da zona del "gallego-astUl'ial1o" Tamén el es­
tudioso figueirolo José Luis Pérez de Castro, que pu­
blicara nos anos cincuenta y 'sesenta dúas apofracióis 
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tenni.nolóxico. 

al léxico del 
Navia-Eo col tí­
tulo de "Con-
tribución al 
vocabularip 
del bable occi­
dental" -si­
guindo a ter­
minoloxía 
del famoso 
Vocabu lario 
d 'Acevedo y 
Fernández-, 
a terceira 
entrega de 
léxico pu­
blicada en 
1988 xa la 
titula 
"Contri ­
bución 
léxica al 
gallego­
asturia-
no" pra 

nun sigui! col equivoco 

Nos anos oirenta vÍvese un ban momento pras 
publicacióis en ou sobre a vanedá lhngüística del Na­
via-Ea, a lo menos en comparanza con rempos ante­
riores. Publícanse os vocabularios da Roda y de Mán­
ta ras, os dous del conceyo de Tapia y recopilaos por 
autores rapiegos -eJ primeiro vocabulario é de Jacin­

. to Díaz y Manúel García-Galano y el segundo del 
qu'esto escribe- o Nos daus casos os autores chaman 
galiego-astw'iano á fala de Tapia. 

As publicacióis siguen nesros anos y el última, 
d 'abonda impOItancia, é a tesis doctoral del profesor 
veigueño José Antonio Ferri5.ndez ViaL El sou estu­
dio publicóuse entre 1997 y 1998 en tres lIibros, El 
babia de Vegadeo (A Veiga y su concejo), Notas etno­
lingüísticas del conceyo da Veiga y Vocabulario da 
Veiga. Na introducción del lIibro dedicao al estudio 
da fala da Veiga volve recordar as palabras de Dá­
maso Alonso y diz: "Y es efectivamente esa distinta 
intelpretaci6n de la que 110S bablaba D. Alonso, la 
qu.e lleva a. unos a mantener esa denominación [ga­
llego-asturiano) e incluso a ir más allá con alteración 
de los ténninos de ese compuesto, astu1iano-gallego, y 
a otros, a bablar sin más de gallego exterior ". Na súa 
obra , Fernández Vior nun quer "ratifica1; emnenda1' 
o condenar las denominaciones al uso sino mostrar 
de jonna objetiva, por constatable, cuáles son las ca­
racterísticas lingüísticas de nuestro concejo ". Al cabo, 
resume dicinQo que "nos encontramos en una zona 
de transición donde determinados fenómenos, comu­
nes con el gqllego, tienen aquí su límite. oriental y dan 
paso en n.uestro propio concejo a otros de signo dis­
tinto que caracterizan al asturiano occidental". Pin­
ta qu 'é por eso polo que, en artículos publicaos de 
pouea por este auwr, tamén é l usa el término de 'ga­
llego-asturiano ". 

¿·Callego-as(u.rÚ;ilnQ ou a nasa fala? 

Os filólogos gallegos tamén 
p oin nome 

Tamén os filólogos gallegos terciaron na polé­
mica del nome. Francisco Fernández ~ei, na súa obra 
Dialectolo:..:-(a da Iingua ga./ega,. y tam~n en artículos 
posteriores, ten á fala del Navia-Eo como tia variedá 
máis del gallego y , atendendo ás súas características, 
métela dentro del qu 'él chama "bloque oriental" Al 
tempo, dentro del bloque oriental fala de dellas áre­
as, entre as que pon el '''área asturiana". Polo tamo, 
cando fala del gallego-asturiano, fala del gallego 
d'Asturias, querse d icir, el gallego que se fa la en As­
turias . É éste, el de gallego d'AstUl'ias, el término que 
queren miy.:or os estu.diosos gallegos cada vez que fa­
lan da nasa variedá lIingüística y el qu'usan de cote 
nos saus escriws. Como consecuencia, tamén botan 
mao ás veces da denominación de gallego esteriorpra 
chamarye al que falamos porque, claro ta , visto den­
de Galicia, somos "esteriores". 

¿Qué dicen as institud6is as~ 
turianas? 

Deixando de lIao as d iscusióis entre os filólo­
gos, hai nesta polémica del nome úa parte sociopolí­
tica. A xente, a sociedá asturiana, tamén fala da cues­
tión y tamén opina. Hai asociacióis culturales qL.1e de­
fenden a fala del Navia-Eo, ta impartíndose en dal­
gúas escalas, publícanse Uibros y revistas ... Y cháma­
seye según as opinióis y os gusros de cadaquért, par­
tindo da realidá !lingüística da zona, peró s<:;gún as 
opeióis personales. Y é que nun dieimas miga novo 
se aclariamos qu'a política !lingüística nun la fa in os 
filólogos senón os políticos. 



¿Gallego-asturiano au a nasa fala? 

En 1993, condo era el terceiro curso qu'el asig­
natura de gallego-asruriano taba presente na escola 
-anque d1un xeitó ben insuficiente: namáis en Navia 
y ese ano en Tapia-, el Principao d'Asturias publi­
cóu a Proposla de normas orlog,'áficas y mo,/oláxi­
cas del gal(l)ego-asluriano, documento feiro por un 
peteiro de maestros da zona dirixidos polos llingüis­
tas José García y Ignacio Vares. la portada y títulos 
interiores esqueicéuse el guión, anque nas inrróduc­
ciáis y texto da Pro posta el término que s'usa é e l de 
"gaOJlego-asIUliano", Siguindo cuas anécdotas tipo­
gráficas d'este Ilibro, cua arrevesada grafía "(1)1" 
queríase buscar un xeito pra, namáis neste docu­
mento, nun tomar partido por nengúa das dl¡3S po­
sibilidadesdialectales que se dan na zona -con elle 
ou con ele-~ anque de?póis os usuarios terian qu1es­
coyer úa d'eJlas al hora d'escribir. El Jl ibro quería 
ser, como diz el (1tuI0, úa proposta, un ofrecememo 
á 'comunidá de falantes pra buscar un código orto­
gráfico mínimo pral gallego-asturiano. Anque son 

básicamente es­
tas as normas 
que s'usan nas 
máis das publi­
cacióis en galle­
go-asturiano dos 
últimos anos, el 
acordo ortográfi­
.co eindá ta 1I0n­
xe d'atanguerse. 

En abril de 
1995, .el Gober­
no asturiano re­
form6u os esta­
tutos del Acade­
mia de la Llin­
gua Asturiana y 
encomendóuye 
velar poI a va­
riante llingüísti­
ca "gallego-astu­
ría.na· o astur­
galaica ", Reco­
yíanse d'este 
xeito dúas deno­
minaci6is que 

daquella, y einda hOi, manexaban as forzas políticas 
asturianas. Tres anos despóis, en marzo de 1998, 
aprobóuse na Xunta Xeneral del Principao a chama­
da "Lei del bable/astu.riano " unde se diz nel sou ar­
tículo 2 qu 'e1 réxime de protección, respeto, tutela y 
desarrollo establecido na Llei pral asturiano ten 
qu 'estenderse, con úa regulación especial, al galle­
go-asturiano nas zonas unde é a moda lid á llingüísti­
ca propia . Quedaba , d 'este xeito, fixada Ilegalmente 
pola másima institución asturiana, el término de '~a­
lIego-astul1:ano " pra chamar á nosa fala. 

Peró a discusión sigue. Einda hai muita xente 
que nun ye choca esa denominación. Nun se pode 
esqueicer qu 'a palabra "gallego " ten ben implicacióis 
identitarias y políticas, sobre todo nel occidente astu­
riano. Así y todo, y a pesar d '.esos perós, convén ter 

úa etiqueta que poda valír pra chamar á nosa fala en 
niveles máis formales, úa etiqueta, eso si, que vai ter 
muito d'artificial y, de momento, sin uso popular. A 
de ''gallego-astu1iano '', se reparamos en todo e l qU'a­
cabamos de cuntar, nlIn pinta que sía a pior das que 
se podan brindar. r;::¡ 
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